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X X III. é v fo ly .

A N ÉM ET THÁLIÁT...
—  É r z é k e n y  r o m á n c z .  —

Kapitányság nem bántotta,

— Bár ha rósz hirben állt, —  

Lipótváros, Terézváros 

Szeretgette a német Tháliat.

Szerelméből Thálja nagysám 

Jó gsefteket csinált;

Jó Budapest mégis tűrte 

Nagy időn át a német Tháliát.

De vénült im a chére madame, 

A csontja mind kiállt,
S kezdték odahagyogatni 
Udvarlói a német Tháliát.

Pirosító, szépség-fiastrom 

Járta pár éven át;

Csak nem birta már szeretni 
A német se a német Tháliát.

A vén szépség balekot csíp,

Hát ez is úgy csinált,

így esett meg, hogy egy párszor

Be is csukták a német Tháliát.

Utoljára ily esetben 
Feljebb még néki állt —
S oh véh! per supp igy vitték ki 
Budapestről a német Tháliát.

L a n to s  S e b e s ty é n .
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ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  J Ó  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I  JVECGR

jIfél után három óra volt, mikor oda­
fagytam  a »Kék macskát:« már most 
mit csináljak még anynyi ideig?

Meguntam már nagyon ezt a históriát; —  
mindennap ugyanazok a chansonettek, az előre 
ismert több mint kétértelműségekkel; ugyan 
azok az énekesnők, hol szőke hamis hajjal, hol 
barnával, az a visitozás, kiabálás, ser, bor, 
punch, szivar, és hajkenócs bűz, merész táncz- 
figurák és őszinte oldalbadöfések, saliálsavas 
pezsgő, s hölgyek, a kiknek az is jó: leányok, 
a kikkel az ember per tu van, s férfiak, a kik­
nek a >LauskerU már titulus: az embernek 
utoljára ettől is elmegy a gusztusa.

Már most ha regényíró volnék, untomban 
azt tenném, hogy leírnám a Kék macskabeli 
életet, épületes olvasmányul az érettebb korú 
fiatalság számára; hozzátéve a végén, hogy 
mind ez azért lett a maga természetes mivoltá­
ban egész élethüséggel leírva, hogy irtózzanak 
vissza tőle mind azok, a kik még nem ismerik, 
s aztán igyekezzenek saját tapasztalataik nyo­
mán meggyülölni azt a förtelmes életet. Le tud­
nám én azt irni olyan szépen, hogy igazán csú­
nya volna.

Hanem hát minden fluidum között csak 
az egy tinta az, mitől alaposan irtózom: azt nem 
itatták meg velem semmiféle alakban.

Pedig igazán mondom, megérdemlené, 
hogy egy regényíró befirkálja azt, a mi velem 
történt,

Mondtam már, hogy három óra volt éjfél 
után, s én nem tudtam elhatározni, hogy hová 
menjek most.

Hazamenni még korán van: ha lefekszem, 
úgy elalszom, hogy délig föl nem ébredek, pe­
dig ma nagy névszerinti szavazás van az 
országházban: ha elmaradok, a párt kinyomatja 
a nevemet a szökevények közé.

Ha az ember a feleségét felhozta volna 
magával, hát legalább várna rá az a kellemetes 
emotio, hogy hazatéréit kivallatják: hol járt?

Lehet aztán szebbnél szebb hazugságokat lőni: 
s az is sport; végül lehurogatják, s az is élve­
zet; de hát a tavalyi rósz termés nem engedte 
meg ezt a luxust. Tűrni kell ezt a nyomoru 
életet! Mindennap Kék macska, orpheum, meg 
Beleznay! Robot ez!

Felnézhetnék a Casinóba: ott még ilyen­
kor találni tarokk partiét. Csakhogy azok reggel 
felé már nagy pénzben játszanak, s nekem ma 
épen a vesztő napom van.

Táviratozhatnék talán a választási elnö­
kömnek odahaza. De megörülne neki, ha reggel 
félnégyre kiugratnák az ágyából, azzal a szóval, 
hogy itt egy távirat, s olvasná hevenyében, 
hogy Rotschild megbukott, a bankó százrul 
ötre devalvaltatott. a muszka czár kikiáltotta 
a respublikát. — Csak azt tudnám, hogy 
valyon kisasszonyok végzik e, ilyenkor a táv­
írda hivatalban a szolgálatot?

Gondoltam valamit. Gyerünk fel a Szent- 
gellértre. Soha sem láttam még a napot föl­
kelni. Azt mondják, hogy nagyon szép. Odáig 
kifújja a friss szél a gőzt a fejemből. Visszaté- 
rett aztán státiót tartunk a »három kapásnál,« 
a hol pompás korhelylevest lehet kapni, fuch- 
sintalan rácz ürmössel.

Nincs olyan bolond, a mit meg ne tegyek, 
ha indítványozva van.

Fel a Gellért ormára.
A lánczhid előtt a constabler meg fogott, 

hogy hová megyek ? Azt mondtam neki, hogy 
Somoskoit üldözöm, a ki a brazíliai császárné 
gyémántjaival megszökött, segítsen elfogni. 
Utoljára ő könyörgött, hogy eresszem el, soha 
se áll az utamba többet.

A mint a lánczhidnak az első oszlopánál 
befordultam a kanyarulóba, a nagy kandeláber 
oszlopa inellett egy nő alakot pillantok meg.

Nő alak, magában véve is érdekes előttem ; 
hát még a lánczhid oszlopa előtt, éjfél után 
három órakor.
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Egyszerű, szegényes fekete ruha volt 
rajta, a vállaira hanyagul odavetve egy kopott 
koczkás nagykendő, kezei keztyütlenek, a ka­
lapja gyürődött, valami vedlett tollal az olda­
lán : hanem volt aztán, a mi mind azt fejedelmi 
módon kárpótolta, két olyan tömött tekercsben 
aláomló szénfekete haja, hogy az ember 
keresztül akadt benne, ha ránézett.

A nőalak csikorgó lépéseim neszére oda­
lapult a candalaber oszlop mélyedésébe s úgy 
látszott, mintha merev tekintettel azt mére­
getné, hogy milyen messze lehet innen a 
Dunáig ?

Megálltam a háta mögött: mire ő boszu- 
san rántotta fel a fejére a koczkás nyakkendőt, 
s az egész arczát eltakarta vele.

Megharagudtam érte, s odább mentem.
—  Sohse félj,hugám: még anynyira nincs 

elerkölc.stelenitve századunk és nemzetünk (a 
jelen kormány átkos befolyású rendszere által), 
hogy a leányokat elraboljuk erővel: jönnek 
azok maguktól is, csak rájuk kell nézni. Servus!

Hanem aztán a mint a másik candalaber 
oszlopig haladtam, a hol a gyalogjáró megint

bekanyarodik, még sem állhattam meg, hogy 
vissza ne tekintsek felé.

Hát ekkor már az én nőalakom hirtelen 
ledobva magáról a nagy kendőjét és a kalapját, 
erősen kapaszkodóban volt a lánczhid oszlop 
kőkorlátjára; —  csak épen, hogy odafuthattam, 
mielőtt a Dunába levetette magát.

A mit megkaptam, az az egyik gazdag 
hajtekercse volt. Látszik, hogy igazi, mert fogva 
maradt általa.

—  Uram! Ne húzza ön a hajamat! kiálta 
rám, s az alatt az egyik kezével eltakarta elő­
lem az arczát.

— Hát mijét húzzam, kérem ?
—  Bocsásson el, hadd megyek utamra!
—  De már azt a bolondot nem teszem. 

Szálljon le onnan.
S mert szép szerével nem akart szót fo­

gadni, nyalábra fogtam minden instálgatás nél­
kül s leemeltem abbul a veszedelmes positiobul.

Akkor aztán egészen közel jutott az arcza 
az enyimhez.

Soha sem láttam életemben tökéletesebb 
szépséget.

(Folyt, köv.)

F u r c s a s á g o k .
C s a n á d y  S á n d o r , o r s z á g g y ű lé s i  k é p v is e lő  

a  h ú s v é t i  s z ü n id ő r e  h a z a r á n d n lv á n ,  I le r e t t y ó -  
l Tj fa lu n  a  h a r  a n  g  s z  ü u  e  t  a la t t  — b e k e ­
r e p e l t .

Mi a  k ü lö n b s é g  t ía r a y ,  a  k ö l t ő ,  é s  a  c s o n ­
g r á d i  v á la s z t ő - k e r ü le t  k ö z ö t t  ? — A z , h o g y  
O a r a y  m e y t e r c n i t e t t e  s  a  t á  r - - - t , a  h ő s t ,  
e g y  k i l e n e z  é n e k l i  k ö l t e m é n y b e n ;  a  c s o n g r á ­
d ia k  p e d ig  m e g t e r e m t e t t é k  e  h ő s  C s a tá r  p a ­
r ó d iá j á t :  X s ig m o u d o t, k é t s z e r i  k é p v is e lő  v á ­
la s z t á s  u t j á n ,  a  v a ló s á g b a n .

M i v é g r e  v a ló k  a z  e g y e s ü lt  e l l e n z é k n e k  
é v e n k iu t  k ia d o t t  p r o g r a m m j a i C s a k  a r r a ,  
h o g y  f o g a lm a t  a lk o t h a s s u n k  m a g u n k n a k  a r r ó l  
a  z ű r z a v a r o s  c h a o s r ó l ,  m e ly b ő l  a  M in d e n h a tó  
e g y k o r o n  e  v i lá g  r e n d j é t  m e g a lk o t t a .

K . P a p  M ik ló s  j ó n á s i  m o n o ló g j a  a  trtlv i-  
l á g r ó l : „ K n n e k  a z  A s b ó t l iu a k  a z  „ É b r e d é s “ -é t

s z e r e n c s é s e n  e la l t a t t a m . S m o s t  e z  a z  A sb ó th  
n j la p o t  é b r e s z t ,  h o g y  é n  ö r ö k r e  e la lu d t a m .*4

I g a z ,  h o g y  J ó n á s  n e m  n y e l t e  e l  a  c z e t -  
h a la t ,  d e  m in t á n  k é t s é g t e l e n  t é n y , b ő g j  — 
J ó n á s  e ln y e l t e  A s b ó th o t , J ó n á s t  p e d ig  a  c z e t -  
h a l  n y e l t e  v a la  e l :  a  k é t s z e r k e t t ő n é l  i s  v i l á ­
g o s a b b , h o g y  s ir  J o h n  A sb ó th  n e m  c s a k  A cg y p -  
to n io t , d e  a  c z c t h a l  b e ls e j é t  i s  b e u ta z ta .

A f e n t e b b ie k b ő l  k ö n n y e n  é r t h e t ő :
1-  s z ö r ,  h o g y  m i é r t  s i e t e t t  a  c z e th a i  

J ó n á s t  k ia d n i  m a g á b ó l.
2- s z o r , h o g y  v a la m in t  a  e z e t  e m lő s  i s  m e g  

h a l  i s ,  é p  ü g y  A s b ó t l iu a k  i s  s z a b a d e lv ű n e k  is ,  
m e g  c o n s e r v a t iv n e k  is ,  v a g y is  f á n a k  i s  v a s ­
k a r ik á n a k  i s ,  v a g y is  h a b a r é k p á r t in a k  d u k á l  
l e n n ie .

l la r c s a y  Á k o s  é s  D o m o k o s  k é s z ü lő d t e k  
a  k a s z in ó b a n  a  n e m z e t i  s z ín h á z b a .

— K o r á n  le s z  m é g . A'e s i e s s e t e k  ü g y .
— S ie t n ü n k  k e l l ; m i a d ju k  m a  e s t e  a 

e z i in  s z e r e p e k e t .
C sa k u g y a n  „A  k é t  K a r c s a y 44-! a d tá k .

S p i n o z a .
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Tekintetedezs barátom uram!
Hiszi tekintedezs bará­

tom uram feltamadazs- 
ban? Mer in hiszek.Nem 

| csag azir, mer egyig 
! partvezirtlnk ü excellen 

tiaja, Apponyi, tisztelet­
beli Jezuzs-lovag, izs 
vele feltamadazsi pro- 
cession muszáj megje- 
lennyi en parade, ha­
nem azir mert ur Je- 
zuzs Krisztuzs feltama- 
dasaíinnepin nekünk isz 
megfujdogaltak feltama- 
dazs trombitáját. Nime- 
tül szolt ugyan, >Pester 
Lloydsban,hanem azir, 
megirtetünk Horn-Sig- 

; nalt.
Szolya pedig ez a 

Horn-Signai arrul, a
mit bakaknak kaszarnyaban tanitanak : »Össze, 
össze egy csomóba, gyün a lovassag.< Egye­
sült ellenzik, miután partonkivülikel való egye- 
sülisit Bittora akasztota, felveszi uj czimet: 
>BelesUlt ellenzik.« Mint ilyen aztan sül-fül, 

j olvad. Az a kirdizs mar mozsd: hogy olva- 
gyon? szillyel-e? vagy pediglen valahova bele? 
No mar csag ez utobi migizs job lesz, mongya 
helesen »Pester Lloydsban szóló partfelünk, 
(a kirül voltakipen nem izs sejtjük, hogy ki­
csoda? csag tugyuk, hogy Banhidy), csinyalyuk 
fúziót kormánypárttá!.

Ádámhoz..
Hat ez isten ucseg! nem rósz idea. Bele­

sült ellenzik minden tagja 
szivesen fog kormány­
pártba lipnyi, mer min­
denki jól tugya maga 

magárul, hogy kor­
mányra való firfiu; ezek 
hat biztosok. Partonki- 
vüliek könnyen beagyak 
derekukat, mer mozsd 
ipensigel aban járnák, 
hogy partba jusanak; —  
de szilbalba mar csag 
nem mennek; nem ma­
rad egyib hatra, mint 
gyüni velünk. Vadakal 
könnyen elbánunk. Ró­

kákat összefogdosunk 
hurokal, nyulakat lepus- 
kazunk. Maradna oppo- 
sitionak mig a szilső bal. 
Hanem atul tartok, hogy 

ez megirigyelnyi fogja ellenziki kollegainak me- 
tamorfczisat kormánypárttá, nem fogja akarnyi 
hatul maradnyi izs gyün velünk. Leszünk mind 
kormány nem lesz ellenzik egy csep se. 

így támadunk mi fel.
Varjuk be: mi lesz hat belőle?

Maratam alazatozs szolgája
Tallérossy Zebulon.

P. T. Kutya teringette ! Mozsd jutja 
eszembe, hogy hiszen mozsd volt április elseje. 
Banhidy meg szeret tréfalnyi.

Az  61 $ ti
P i r o s  r ó z s a  : k ö n n y ű  n e k e d ,  

L á t v á n  n a p o t  s  l á n y s z e m e k e t ; 

H a  a z  e l s ő  n e m  v i lá g i t ,

Ez éleszti töd virágú.

■ \7"olt, v a n  és lesz;.
Széchenyi prophétai le lk e : M agyarország nem  

volt, hanem lesz.
A pponyi pártvezéri z se b e : A  ,,M agyarország"  

van, de nem lesz.

S ü t n e  c s a k  r á m  e  f é n y ö z ö n ,

V ir í t a n é k  é n ,  e s k ü s z ö m  1 

S  a s z e r e l m e m  ú g y  m e g n ő n e ,

J u tn a  s z á z n a k  i s  b e lő l e  !

Marquis Jean d'Or.

Egy híres Petőfi-íorditó tűnődése.
» Tengeri hántás* Arany Jánostól! Mi lehet 

ez ? 1 engeri hántás. »Tenger« : Das meer ; »/iány* : 
er bricht. Álra, megvan : Seekrankheit.
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TANÁCSKOZÁS Á SCHÓLFOND FELETT.

Istóczy. Most már szeretlek benneteket.

A  l'inbarékpárt
egy olyan nőhez hasonló, a ki legtöbbnyire 

reményteljes állapotban mutatja magát; minden 
évben vájudik és szűL de mindig csak — foscust 
csinál!

Dr. Spinoza,
szülészmester.

Móricz Pál, frauczia fordításban.
A szabadelvű párt tisztelt tagja Móriéi Pál, 

franczia szabású sétáját tette minap a corsón, mi­
dőn hátulról egy kéz bizalmas érintését érzé.

— Ezer bocsánatot kérek, uram! — szólt 
hozzá, midőn megfordult, egy franczia — téved­
tem, de uraságodat hátulról Paul Maurie, nő­
társamnak néztem.

A  p  r  ó -e  s e p r ő .

Minthogy juristák nélkül a világ nem lehet el, 
annál fogva hát a gazemberek a világ fentartói, 
mert a juristák meg eyk nélkül nem lehetnek cl.

■k

Á kendőlés nyilvános haiugság.
*

Plátói sorelemről bes\élni a legjobb mód, a 
melylyel valakinek értésére adhatjuk, hogy nem 
sieretjiik.

N yílt k ird iz s  a habar tkokhoz.
M irt akarjuk mink m indig a korm ány­

párto t „ re  k o n s t r u á l  n y f ‘, mikor a sajat 
ellen\iki partunk dülede{  öss{e ?

K irek  eksplikaciót! T. Z.
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T A N  Á C S K O Z Á S

TllUérossy Z. M egélj Pistike, m ajd felem ellek, hogy lassad mit csinyalya a bácsi.
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K I S  B I T T Ó N  ÁaL.

B ittó . M ajd felá llítom  én a f  a tojást.
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HA KI NEM ÜT A HÁBORÚ A  K I M E N Ő .

— ü gy van, uraim és hölgyeim, cn gyorsan  
emelkedtem a katonai pályán s ha ki nemüt a bős- 
nyák háború, már őrnagy lehettem volna.

Utas. Hát apán van-e magának valaha sza­
bad ideje, konduktor?

K on du k tor. Van hát, minden héten van egy­
szer kimenőm, akkor apán égés7 nap ki nem megyek 
a hápól.

JOHANN MOSSOLIGO.
Uj óbestert kapott az ezred, még pedig olasz embert. 

Busán nézi át a Norninal-Listát, — csupa magyar név van 
ottan. Egyen azonban megakad a szeme: az már csak tál­
ján. El is k iáltja:

1 —  Johann Mossoligo !
Senki.
—  Johann Mossoligo!
Da capo.
—  Dér Teufel hinein ! Wo ist dér Mann V
Az őrnagy azután megnézi: hogy is van kiírva az a 

Johann Mossoligo ?
Hát úgy, hogy Mosolygó János.

Egy rósz szemühöz.
L iir d p s  sk ü kIiü z  b u e s n t  j á r n i  

Ú t n a k  i m l n l  e q u e s  U o n k a * .  
K i i n y ő r ö l n i ,  h o g y  j ó l  l á s s o n  
m i n t  a sas  v a g y  t e l i s  o n e a .  
. . M a g y a r  á l l a t — i o d n d b a n  
k e i m  liog (ad a  v i l á g o t ,

M ig  e k o m i n  s ö t é t s é g b e n .  
Szabad  t é n y t ő l  e l s z o k t á l v a .
M e g r o n t o t t a d  s z e m v i l á g o d !

EX CATHEDRA.
— Jegyezgeti : ra jk o s  D iák. —

A törökök hidat vertek a Dráván, hogy átkelhessenek a
Dunán.

Salmon nem ismerte el törvényes gyermekének a fiát.

S p —a.

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
A »M. Marosi Tárogatóból.«

I.
Hányszor botoltam m egvérzö göröngybe,
Futva a ködben boldogság után !
Hányszor jutottam  szűk gátak közé, hol 
Meg kelle álnom tétlenül s bután 1

Sencked Aladár.
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II.
T iszte lt e lő f iz e tő in k  közül azokat, kik még h á tr a lé k b a n  

vannak, felkérjük, ebbeli tartozásukat mielőbb beküldeni 
szíveskedjenek.

A  » P a p a i  L a p o k » -b ó l.

Hosánna zengett, hogy ismét szabad lön 
A  g o n d o la t  — e lelánczolt P r o m é th .

Soos L ajos.

A  kaszárnyából.

I n f. Do b o s .  Kérőm átossan, főhadnagy uram: mi 
az az »Abasver Rómában^ ?

II. u. /  s c r z s a b e k. Ilát —  vérlias Rómában.

Járok kelek a két hazában.
A merre a nap kél, lemén; 
Valahol csak egy szép leány van, 
A stácziót megtartom én.
Megyek a sohselátott háznak, 
Néznek is rám bizony nagyot,

De nékem könnyen megbocsátnak, 
Mivelhogy én diák vagyok !

Csapok bókot, tréfát s ha úgy jő 
Megrikatom a szépeket,
Szivökre olvasok zsebemből 
Szörnyű szerelmi éneket.
De játszom is velők . . .  s ha néha 
Egy-egy édes csókot kapok :
Hallgass szivem, az is csak tréfa ! 
Mivelhogy én diák vagyok!

Magamat bárhol otthon érzem,
(Kivált, ha nincs a mama honn!)
Hidegen ülök meg a széken,
Piruló lány a pamlagon —
Mig többrül többre, szorul szóra, 
Egyszer csak térdre borulok . . .
Bátran jöhet sor könnyre, csókra, 
Mivelhogy én diák vagyok.

S ha búcsút kell is venni végre,
Eejem a falba nem verem.
Megyek fütyülve más vidékre,
Szivem üres, mint kofferem.
Zsebemben egy-két kedves arczkép,
Meg egy fűtetnyi »uj dalok.«
Köny a szemembe nem lopóznék, 
Mivelhogy én diák vagyok!

S elmondom a bús czimboráknak 
Pohár között kedélyesen,
Hogy a mit ők hiába várnak,
Nekem van egy sor »kedvesem.« 
Szultánnak mehetnék Byzánczba,
Ha mind elvennem volna ok . . .
Miért? . . . könnyű a felfogásra: 
Mivelhogy én diák vagyok!

Hanem van más láttatja ennek!
Nincs nélkülem hymen-rovat!
— Én olvasom leghívebben meg 
Az eljegyzett s uj párokat;
Nagyot kaczagok közbe-közbe,
Mig a szememben köny ragyog . . .
S tépem azt a hírlapot össze,
Hogy én csak egy diák vagyok!

Szilaj István.
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KARMOLÓ PÉTER LETELI FELESÉGÉHEZ.

Kedvess Rozinám !
Mikor nagy nógatásodra ráadtam fejemet, 

hogy biztosítsam az életemet, mindig mondtam 
neked, hogy nem való az szegény embernek.

Lám, tsakugyan bebizonyult, hogy hijában- 
valóság volt az egész. A szegény ember megél, ha 
már egyszer él, mert muszáj neki, haramiák meg 
nem ölik, mert nincs miért: tehát nem kell az ö 
életét biztosittani, úgy is biztoss az.

Most osztánn huzzuk a rövidet. A helyett, 
hogy a szükségesekre fordítanánk tsekély jövedel­
memet, be kell szolgáltatni minden hónapba a 
rátát a biztositó kasszába. Arra meg hijábann is 
számítunk, hogy a jó Isten elvegye egyhamar az 
életemet. Soha még a fejem se fáj, egésséges va­
gyok, mint a tök. Isten tudja, meddig kell várnod, 
hogy ahho a pénzbe juss, a mit berakogattam. 
Mert a sors még az ilyenbenn is üldözi a sze­
gény embert. Magunkforma polgároknak inkább a 
halálát kellene biztosittani.

A Treszka lyányunk sorsa felett sokat gon­
dolkoztam. A dolgát igy vettem fel: igaz, hogy 
környülményeink nem engedték meg, hogy rang­
jához illő nevelésben részesüljön, tehát nem kiván- 
hattyuk, hogy valami gubernántságot kapjon, hanem 
az sem tagadható, hogy nemess familiábul való, 
tehát a Végigüres szabó fijához mégsem adhattyuk, 
férhez. Hanem kifundáltam én valamit: gyüjjön ő

fel ide a népszínházhoz s ledjen ő tagja a szin- 
játszadozó társaságnak. Oda nem kell se tudomány, 
se különös miveltség, mégis megél belőle egy 
magányos leányzó.

Tsókollak, K arm oló  Péter,
szerető hitvesed és élethossziglani 

m. Te. írnok a Pertnrbann•

ACSER PISTA BÁCSI
tap asztalatai.

. . .Nem is képzelitek,
öcséim, hogy milyen okos 
állatok az agarak. Benyi­
tok egyszer a szobámba, 
Ott vaunak az agarak. L e­

ülök a díványra, hát e’rzem, hogy az nagyon meleg, rajta 
fi hűlitek a dögök s csak le'pteim zajára ugráltak le. Fogtam 
magam, s a korbács segítségével tudtokra adtam, hogy a 
dívány nem nekik való. Másnap mikor megint haza megyek, 
valamenuyi agár ott állt a divány előtt s fújta mind a 
meleg helyét.

A nyúl nem fél úgy a fekete agártól, mint a fehér­
től ; mert erről azt hiszi, hogy szalou-rokkban van, amarról 
meg azt, hogy ingre-gatyára vetkezett hogy annál jobban 
futhasson.

Türr tábornok jelenleg nagymérvű vízügyi tanul­
mányokat tesz. Az egyesült ellenzék ennélfogva azon kér­
déssel folyamodott a tábornokhoz, hogy nem volna-e képes 
Szilátjy! Dezső beszédét úgy áthidalni, hogy a hidon á t el 
lehessen jutni az egyesült ellenzék körhelyiségéből a mi­
niszterelnökség palotájába.

— Báró Simomji Lajos visszavonul az aktív politi­
kától, mert megelégelte a —- passió szerepet, melyet az 
egyesült ellenzék ráruházott. Ez azonban nézeteiben semmi 
változást nem idéz elő, mert a báró ezentúl is csak neutr- 
álpolitiki'it fog űzni.

=  Alapos értesülés nyomán megczáfolhatjuk azon liirt, 
hogy báró Bánhidy Béla közlekedési miniszternek fog kine­
veztetni. Eddig a sokszor emlegetett báró csak annak adta 
tantijeiét, hogy jó közeledési miniszter volna.
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S Z E R K E S Z T Ő I S U B R O S A .
K —y M— r .  (M. Szgt.) A szives meghívást köszönjük, 

hanem m ost nem lehetett azt igénybe vennünk. De hiszen 
lesz még szőlő, lágy kenyér. A küldött előfizetési pénzt átad­
tuk a kiadó hivatalnak. — Az adom ákat használjuk, csak a 
V—ny A —i h is tó riá já t fogjuk valamivel rövidebbre. — T. I. 
(Bpest.) »Gyermek vagy.« Az a.' — M—i S—r . (Ard.) A mint 
látja, kapó ra  vettük. — Báró Maileméit. Hiszen azért 
mondtuk. Kész az alku. — Lucifer. K érdésére nem tudunk 
határozott választ adni. üg y  látszik a h ir nem volt egyéb hír­
lapi kacsánál. — Az apró  adomák beválnak, hanem a nihiliz­
musról szóló, más variatióban ugyan, igen ismeretes. —

V—ny A—1 (M. Szgt.) Mi volt a legközelebb érkezett levél­
ben ? nem tudjuk, m ert eltévedt. — „ S i r v e r s . “  Nem közöl­
hető. — B—i P —r .  (Srsptk.) A küldöttekből egyet-mást fel 
fogunk használni. — K—r  P —a .  (Szgd.) Igaza van önnek ; 
csakhogy másképen kellene azt m egírni. — F a j a n k ó .  (Bpst.) 
De uram  hiszen ezt már a verebek is csiripelik. V—g S—1. 
(N. Krs.) Nem lehetett. Majd máskor. Magán levél megy. — 
X—y J —s. (Bpst.) A múlt számból kirekedt. Korábban 
kérnök a kéziratot. — X—gy I. A báli meghívót az okm ány­
tárba tesszük. — M u n k a t á r s a i n k a t  szívesen kérjük , hogy 
kéz 'rataikat »szedés alá« készítsék, t. i. ne Írják be a papír 
m indkét oldalát. T ö b b  k é z i r a t r ó l  jövőre.

Laptulajdonos :

J Ó K A I  M Ó R .
Felelős szerkesztő :

S Z A B Ó  E N D R E .
Rajzolja :

J A N K Ó .

B udapest, 1880.

SIÓM. AZ „ATHEXAEÜÜ!” NVOMD.
(Athenaeum -épület.)

H I B D E 1 T É S E K .

Köszönetemet
nyilvánítom ez alkalommal, miután a Török József úr 

gyógyszertárából B u d a p e s t e n  vett

szabadalm. köszvenyvásznat
használván, keresztcsontomban és csípőimben volt heves 
fájdalmaktól könnyen és gj-orsan megszabadultam, s kész­
nek nyilatkozom, ezt mindenki előtt szóval is bizonyítani.

jFriedler I .
Budapesten, Luiza-utcza 20. sz.

„ T H E  G R E S H A M “

életbiztositó-társaság Londonban.
Magyarországi fiók:

Budapest. Ferencz-József-tér 5:
Ausztriai fiók:

i é c s ,  O p e r n r i n g  8.

A társaság v a g y o n a ..........................frcs 62.319,848.—
Évi bevétel biztosítások é9 kamatból

1878. junius 3 0 -á n ......................... frcs 13.050.747.15
Kifizetések biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848)
több m i n t .........................................frcs 8 6 .000 ,000 .—

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti
idő alatt a társaságnál . . . .  frcs 54.736,050.—
értékig n ju jtattak  be ajánlatok, 
miáltal a legutóbbi 25 óv alatt be­
nyújtott ajánlatok összértéke több
m i n t ..............................................frcs 899.457,175.—

értékre megy. — Tervezetek s minden közelebbi felvilá­
gosítások az osztrák-magyar biro falom minden nagyobb 
városában az ügynök urak s a m agyar és osztrák fiókok 

által adatnak.

Csak 8  frt 3 0  kr. o. é.
a z  e g é s z  u j

ezüst-más asztali készlet.
Az ezüst-más az egyedüli érez a világon, mely jótállás mellett 

még 50 évi használat után is fehér és ezüstsz nü marad. A készlet a kö­
vetkező 70 értékteljes és művésziesen k iá llíto tt darabból áll, m elyek 
még a  legmagasabb urasági asztaloknak is díszére válnak.

12 darab igen szép m intázott evő kanál. 12 darab  hozzá illő 
kávés kanál, 12 evő villa (fekete nyelű) 12 evő kés (fekete nyél), 
1 szép tejmeritö. 3 különféle nagyságú táleza, nehéz fehér fémből. 
6 fehér fém-pohár táleza. 1 nagy nehéz leves rr.er:. I valódi ezüst­
más csengetyü ezüst hanggal, felülmulhatlan disz minden salonnak. 
1 ezüst-más thea szűrő. 1 ezüst-más ezukorhintő, 2 igazán csinos 
ezüst-más asztali gyertyatartó, 2 ezüst-más tojástartó. 1 kristály bors­
ós sótartó, 3 kristály (befötes) táleza.

Összesen 7 0  d b  csak sí« 3r* 8  f r t  5 0  k r .
Az első 100 ezüst-más készlet árát a gyáros csak azéit 

tette oly olcsóra, hogy a ezüst-más használatba jöjjön, mert a kö­
zönséges ára  sokkal magasabb, és rövid idő ala tt ennek emelése életbe 
lép, m ert a k i a ezüst-más egyszer használja, az minden más evő 
eszközt, m int britannia stb. eldobja. 301) 151

F ő r a k t á r :

Wien, Stadt, Adleraasse Nr. 12, I. Stock.

- n  w m m  -2 -különlegességek. A legfinomabo s a le§-
V v l l  ■  I D  ■  valódibb, a mi csak létezhetik, a egbiz-

(Jvszer.|(észjj|é|(e. 12 d b 70 kr, 
(védszer) 1 frt 50 egész 5 frtig. Halhólyag valódi a

legri omabb minő-ég 12 drb 0 k r, 1 tri 50 egész 5 frtig. Valamennyi 
csak létező czikk folyton kapható gummiból. 12 drb gyűrű 1 frt 5o kr. 
Pikáns fényképe*, c<ak eredetiek 12 drb 2 frt. 24 dr 3 frt 50 kr. 36 
drb 5 t t. — Pikáns stereoscop-képek. átlátszó*, 12 drb 4 irt 50 kr, 
24 drb 8 frt. — Színezettek :érmés?ethűek c-ak eredetiek 12 dib 6 frt, 
21 drb 0 frt. — Ezekhez alkalmas -ter*-o köpök 2 f ' t  50 kr, 3 frt 5i». 
Ugyanitt felettébb eredeti jux tárgyak csupán urak számára 1 forint. 
'i forint, 3 forint, mindig 3 darab egy-eqy dobozban, mind ez egyedül 
csak nálam. Szétküldések titoktartás mellett az összeg beküldése vág 
utánvét mellett. Varázs-készülékek, melyekkel a legaeheze b művé. 
sreteket is meg lehet tenni, piofesszor Hermanntól, 50 kr, 80 kr eg* sz 
1 frtig. Töblféle varázslatok e^y do'*o bán 2 forint, 3 frt, 4 frt, 5 frt. 
A egujabb Ördögmasinák, melyekkel meghalt egyéneket, városokat, 
tobóez alakokat, planétákat, életnagyságban 'ehet a falou előidézni 
Egy teljes ké züb-k frt, 3 frt, 4 frt. 5 frt egész 2 ' frtig. 1 308 50 

A g r i in n if -á r t ik  g y á r á b a n  
Bécs, F rdinand-stra-rs*- Nr. 11, 3. S i*-ge, 2. St^c. -.
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O R V O S I  B I Z O N Y L A T O K

A LITHI „M A R G IT 44 gyógyforrásról.
Előnyös tulajdonsága valamennyi szikéleges vizek között. — vegyi alkatrészeinek szerencsés összetétele,

gazdag, félig kötött szénsav tartalma.

n _  l / AHt  m, ii C n ! n u n o  egvetemi tanár és kir, tanácsos.
U r .  Korányi r n g y G S  Jó'hatásunak találtam a légutak
és gyomornyákhártyáinak knrutos bántalmainál. A Seltersi-, Ba- 
deini-. Vichy-. stb. vizektől különbözik, csekélyebb szabadszénsav 
tartalmánál fogva, s azért vérzések lehetőségénél, vagy a hol a vér­
keringési szervek izgatásától kell tartani, a szénsavany dusabb 
vizek fölött előnynyel bir. _________
r i r  G o h h o r r l t  I a  I n c  egyetemi tanár. Eókus-kórház igaz- 
l / l  ■ U G U IIa l U l L dJU O  gatója. Kiválóan jó hatásúnak bi­
zonyult a légző-, emésztő- és vizelőszervek hurutos bántalmainál 
oly annyira, hogy jelenleg rokonaikatu más ásványvíz kórházunk­
ban alig rendeltetik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, 
oly esetekben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Seltersi- 
Giesshübli-. Gleichenbergi vizeknek használata határozottan káros 
volna.

egyetemi tanár. Torok-, gége-, légcső- 
és hörgbetegségben igen jó kiváló 

hatást pedig akkor gyakorolt, ha az említett szervek bántalmával 
rokon természetű gyomorbaj volt jelen.

egyetemi tanár. Gége-, tüdők-, gyomor, 
vizhólyag idült hurutját, szintúgy oszlatja, 

mint a Seltersi, Gleichenbergi. Giesshübli. Előnye, hogy a betegek 
élvezettel iszszák, s hogy sem bevéve, sem belélegzve, a fejben 
vagy tüdőben nem okoz semmi vértorlódást.

Dr. Navratil Imre

Dr. Poór Imre

Dr. Bamberger Henrik

Dr. Duschek András

- kevés szabad szénsav, de

f i n  I f ó t l u  1/ A  n r . |i i  egyetemi tanár. Légző, emésztő-szer- 
U l • l i C l i y  r \ d l  UIV vek hurutos bántalmainál jó  eredmény­
nyel alkalmaztam. Seltersi-, Gleichenbergi-, Giesshübli vizek fölött 
kisebb szénsav tartalmánál fogva előnynyel bir.

f ) r  R a r h á c  l l Í 7 Q p f  Iiókus-kórházi főorvos. Légcső-, 
U l  ■ H a l  U a o  J U to C I  emésztő-és vizelőszervek hurutos
bántalmainál bátran versenyez a külföldi szikéleges ásványvizekkel.

egyetemi tanár, udvari taná­
csos. Légző-, emésztőszervek 

idült hurutjainál tapasztalt eredmény bizonyítja, hogy gyógyha- 
tásban teljesen azonos a Seltersi-. Giesshübli- és Vichy vizekkel.

egyetemi tanár, udvari tanácsos. 
Összetétele és kellemes izénél 

fogva ajánló a légző és emésztő-szervek korállapotainál.
Hamisítások és szándékos félrevezetések elkerülése tekinte­

téből kérjük a tekintetes orvosi kart, úgy a t. ez. közönséget, 
hogy as; eddig használt »I>nhi< név mellőzésével ezentúl csak a 
„ M a r g it  g y ó g y fo r r á s41 elnevezést használják.

Borral használva a legegészségesebb és legkellemesebb ital.
A forrás-felügyelőség.

Kizárólagos főraktár

É D E S K U T Y  L.
magyar kir. udvari ásványvíz szállítónál 

V *  Európai gyógyfürdők és ásványvíz-források vezérügynöke

££  Természetes ásványvizek és forrástermények telepe.
F Ő R A K T Á R A :

Adelheit, Bártfa, Biksaád, Biliin, Borszék, bndai keserüviz-források, Bnzlás, Carlsbad, Cigelka, Cs íz , Franczensbad, Élőpatak, 
Ems, Friedricbshall, Füred, Giessbübl, Gleichenberg, Hall, Igmánd, lobannisbrunn, Ivanda, Kissing, Klausen, Koritnica, Lippik] 
Lnblo (Lnni) largitforrás, Lnnácsovitz, larienbad, Német-Keresztur, Oltnyova, Párád, Prebla, Pülna, Pyrmont, Badein, Rohitscb, 
Saidschitz, Scbwalbach, Selters, Spa, Suliguli Szántó, Szliács, Szólva, Szulin, Tarasp, Vicby és Wildungeni forrásoknak!

Ezen régi ezég, valamint az orvos urak, úgy a t. ez. közönség bizalmát bírván, gyors fogyasztásnak ör­
vend, minek folytán azon helyzetben van, hogy mindenkor friss törtésü vizekkel szolgálhat.

Az ásványvizek valódisága és frissesége tekintetében, a készletek a városi főorvos ellenőrzése alá vannak 
helyezve. — Árjegyzékkel kívánatra ingyen szolgálunk.

r

Á s v á n y  v i z-i  v  ó  h e t y .
A közelfekvő kellemes sétálóhely és üzletemben tett készület nagy alkalmat nyujtand az ásványvíz gyógy- 

használatára. — Manenbadi, (Luhi)-Margit-forrás, seltersi, koritniczai, budai keserüvizzel és carlsbadival (ez 
utóbbi melegítve) pohárszámra is szolgálunk. v

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r.'társulat nyomdájában-


